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           بودم و مهر تو مرا بالا برد
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  تمامی اساتيدم به خصوص سرکار خانم

دکتر  روشن و سرکار خانمبلقيس دکتر 

راد که راهنمايی و مشاوره  يوسفیفاطمه 

.اين پژوهش را بر عهده داشتند

 ام که هر کدام به  تمامی اعضا خانواده

.اند نحوی مشوق و پشتيبانم بوده

  همه دوستانی که يارای بنده در انجام

اين تحقيق بوده اند به خصوص دوستم 

.آقای مسعود شهبازی
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 چکيده

های  تطبيقی انگارهبررسی "نامه  عنوان اين پايان
ذهنی افعال ساده فارسی و انگليسی و اهميت آن در 

ها  نامه تفاوت در اين پايان. است "آموزش زبان انگليسی
زبانان و  های انگاره ذهنی افعال ساده فارسی و شباهت
به (شناسی شناختی  زبانان در چارچوب کلی زبان انگليسی

فعال ساده گردد و ا بررسی می) طور خاص دستور شناختی
های نمودی و تمايزات  پويا و حالت به لحاظ ويژگی

ها مطالعه  بندی و رفتار نحوی آن ها طبقه معنايی آن
همچنين به اهميت مقوله نمود به عنوان يکی از . شود می

. شود های فعل در تدريس زبان انگليسی پرداخته می ويژگی
يک  های مختلف نگرش به ساختارهای زمانی درونی نمود راه

دهی تجربيات  دهد و نقش مهمی در شکل موقعيت را ارائه می
توان آن را بخشی  ای که می کند، به گونه انسان ايفاء می

اين پژوهش به روش . از شناخت انسان قلمداد نمود
جامعه آماری آن را کليه افعال . شود توصيفی انجام می

بندی افعال پويا و حالت  فارسی و انگليسی که در طبقه
دهد که  ها نشان می بررسی. دهد گيرند، تشکيل می رار میق

های دستوری  بندی نمودی علاوه بر توجه به ويژگی در طبقه
تجزيه و . بايد به خصوصيات معنايی آن نيز توجه شود

هد که هر طبقه از افعال  ها نشان می تحليل داده
های معنايی نمودی متفاوت دارند که روی رفتار  ويژگی

نتيجه بررسی حاضر، تفاوت . گذارند ا تأثير میه نحوی آن
زبان را  زبان و انگليسی  های ذهنی گويشوران فارسی انگاره

هد و با مشخص کردن  در کاربرد افعال ساده نشان می
های بين دو زبان تداخل زبان مادری بر يادگيری  تفاوت

زبان دوم که منشأ اشتباه در ميان فراگيران زبان دوم 
ها را از پيش  توان آن بينی بوده و می يشاست، قابل پ

های به دست  تعيين و توصيف نمود و با به کارگيری داده
آمده در کتب و مطالب درسی به بهبود تدريس زبان 

همچنين اهميت مقوله نمود در آموزش . انگليسی کمک نمود
زبانان را که در تدريس اين  زبان انگليسی به فارسی
 .کند شود، مشخص می رفته میزبان در مدارس ناديده گ
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شناسی شناختی،  انگاره ذهنی، زبان :ها واژه کليد
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  مقدمه. ١- ١

های  زبان يکی از نظام ،شناسان شناختی از نظر زبان
شناس را  چنين رويکردی زبان. غنی و پيچيده شناختی است

 ٢گرايی و صورت ١گرايی سازد که فراتر از توصيف قادر می
محض حقايق زبانی رفته و بتواند به تبيينی بخردانه از 

ناسی ش ترين جلوه زبان شاخص. اين حقايق دست يابد
اً است زبان ماهيتاست که مدعی  ٤، دستورشناختی٣شناختی

اين دستور به زبان به عنوان  .دارد ٥ساختاری نمادين
گرد و بر اين باور است که ن اپذير شناخت مین عضو جدايی

توان مستقل از ملاحظات معنايی درک  ساختار دستور را نمی
 .نمود

براساس اين رويکرد دستور زبان فقط فهرستی بلند 
عنوان يک دستاورد از قوانين صوری نيست بلکه دستور به 

دستور نيز همانند واژگان يک زبان . اشدب شناختی می
کننده  واژگان و ساختارهای دستوری منعکس. معنادار است

تعامل بين موضوعات و تجربيات اجتماعی، فرهنگی، 
 . شناختی، منطقی، جسمانی، ارتباطی و نقشی است روان

بنابراين، يکی از کارکردهای اصلی زبان اين است 
زد تا تجربياتش را به صورت سا ه انسان را قادر میک

سازی کند تا با ديگران ارتباط برقرار  محسوس نمادين
گويشوران برای بيان افکارشان دائما نياز به . بکند

گيری دارند که کدام واژه يا ساختار دستوری را  تصميم
به عبارتی ديگر، هم فهرست واژگان و هم . استفاده کنند
سازند  ی از امکانات را فراهم میا مجموعه ساختار زبان

ها  ا دست به انتخاب بزند و آنه تا گويشور از ميان آن

                                                 

1. descriptivism  

2. formalism  

3. cognitive linguistics  

4. cognitive grammar  

5. symbolic  
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. را برای ارتباط و بيان افکارش به کار ببرد
 ١بنياد -بنابراين، رويکرد شناختی به دستور کاربرد

 .)XI-XII: ٢٠٠٧، ٣و ديرون ٢رادن(باشد  می

جهان در  بر اين اساس درک و فهم ما از تجربيات
زبان به نوعی الگوهای . يابد کاربرد زبان انعکاس می

ها از طريق  نماياند که انسان انديشه را باز می
تجربياتشان از جهان کسب کرده و  به آن شکل داده و در 

دبيرمقدم، (کنند  ذهن خود به صورت مفاهيمی انبار می
١٣٨۶ :۶۵ .( 

به  های بازتاب اين تجربيات و شناخت يکی از راه
باشد که  های فعلی می ها و يا عبارت کارگيری فعل

ان ش ساختارهای زمان را به عنوان بخشی از معنای ذاتی
های زمانی افعال نيز که غالبا  ويژگی. دهند نمايش می

ها هستند در بروز  آن ٤های نمودی ناظر بر ويژگی
. اثير نيستندت رفتارهای نحوی مختلف از سوی افعال بی

ا ناظر بر نحوه انجام گرفتن فعل از نظر ه اين ويژگی
آن  ٥شروع و پايان يا استمرار و در جريان بودن

 شکستنشود افعالی نظير  برای مثال، گفته می. باشند می
)break ( آفريدنو )create (و کامل  ٦دارای نمود محدود

اما، فعلی نظير . دهند هستند و پايان فعل را نشان می
دود يا مستمر دارد و آغاز و نمود نامح) try( کوشيدن

 . پايان آن مشخص نيست

هايی که در ساختارهای زمانی فعل  همچنين، تفاوت
وجود دارد موجب تمايز معنايی افعال از يکديگر نيز 

                                                 

1 . usage-based 

2. G. Radden 

3. R. Dirven  

4. aspectual  properties   

5. ongoing  

6. bounded aspect  
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را  )learn( گرفتن ياد و )know(دانستن گردد؛ مثلا فعل  می
بنابراين، براساس ماهيت . کند از هم متمايز می

دهند طبقات متفاوتی از  که افعال ارائه می ١شناسی هستی
اين . تواند مشخص شود های فعلی می ها يا عبارت آن

را  ٢بندی انواع موقعيت بندی افعال به نوعی طبقه طبقه
ها به عنوان واحدهای  موقعيت. آورد نيز به وجود می

شوند که گويشور اطلاعات زمانی  زمانی در نظر گرفته می
ها لازم است برای شنونده فراهم  نرا که برای توصيف آ

 ).٢-١: ٢٠٠٣، ٣آرين(سازد 

بندی آن بيشتر  های نمود فعل و طبقه بررسی ويژگی
) ١٩٨٧( ٥اما لانگاکر. بوده است ٤برمبنای ساختار صوری

اولين تحليل از نمود به عنوان يک فرآيند شناختی 
های  ارائه نمود که مطالعه وی واکنشی به بررسی

بنابراين، با . باشد می ٦بندی نمود طبقه گرايانه صورت
توجه به اهميت مبحث نمود در تحقيق حاضر براساس 

بندی و مقايسه انواع آن  ديدگاه دستور شناختی به طبقه
شود با ارائه شواهد از زبان فارسی و  پرداخته و تلاش می

ها نشان داده  انگليسی، عملکرد مقوله نمود در اين زبان
گويشوران هر دو زبان دارای انگاره و  جا که از آن .شود

مدل ذهنی متفاوت در خصوص نمود هستند بنابراين توجه 
ا و ه ندی معنايی نمودی افعال و ارائه تفاوتب طبقه به

موجب تسريع  درهر دو زبان، های مربوط به هر طبقه شباهت
 . در امر آموزش زبان انگليسی خواهد شد

  بيان مسئله. ٢- ١

                                                 

7. ontology  

1. situation types  

2. M. L. Arin  

3. formal  

4. R.W. Langacker   

5. aspectual  classes 
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انواع چيزها ، ها واقعيت، مفاهيم زبان برای توصيف
دهد که از  يک نوع نظريه ارائه می، ها در جهان و موقعيت

: ١٩٩٧ ،٢سعيد (شود  ياد می ١آن به عنوان انگاره ذهنی
 ،کنيم انگاره ذهنی توصيف آنچه که ما درک می). ٢٣
ها، محيط  موقعيت  که بتوانيم درباره اين .باشد می

کسب نموديم صحبت کنيم به اطرافمان و تجربياتی که 
توان گفت که زبان  میو  های ذهنی ما بستگی دارد انگاره

 .دهد اين توانايی را در اختيار گويشوران خود قرار می
سازد که با  زبان برای گويشوران اين امکان را فراهم می

های متنوع از  های معنايی نگرش کمک تعدادی مقوله
را با استفاده از  ها ها را بسازند و موقعيت موقعيت

تمايزات معنايیِ نوع موقعيت، زمان دستوری و نمود، که 
های معنايی فعلند و نمايش  ويژگی هايی از متعلق به بخش

: همان( بندی کنند ، طبقهاستها در هر زبانی متفاوت  آن
١١٩-١١٧.(  

تمايزات معنايی فعل از نظر صورت به کمک يک سری 
ها، پسوندها و تبديل ابزارهای صرفی، مانند پيشوند

. شود های صرفی افعال، بيان می واژها در درون شکل تک
همچنين، در برخی موارد به وسيله ساختارهای نحوی و 
معنای واژگانی فعل يا ابزارهای ديگر نيز نشان داده 

 .شوند می

گويشوران زبان فارسی که ابزارهايی در پژوهش حاضر 
برند، مشخص  کار می بهنمود مقوله بيان برای و انگليسی 

انگاره ذهنی های  ها و شباهت تفاوتو همچنين شده 
های  موقعيتناظر بر افعال ساده گويشوران در حوزه 

نشان ) باشند که همان افعال پويا می(  ٤فعاليتو  ٣حالت
های بين دو زبان، تداخل  با تعيين تفاوت. شود داده می

                                                 

6. mental model  

7. I. John Saeed   

1. stative situations  

2. activity situations  



 

۶  

 

زبان مادری در يادگيری زبان دوم که منشأ اشتباه در 
بينی بوده و  ميان محصلين زبان دوم است، قابل پيش

ها را  آنها را از پيش تعيين و توصيف نمود و  توان آن می
    .به کار برددر تدريس و آموزش زبان انگليسی 

  ق اهميت و ضرورت تحقي. ٣- ١

شناسی توجه  های جديد زبان های اخير، نگرش دهه در
. قشر وسيعی از دستورنويسان را به خود جلب کرده است

های  به رغم اين واقعيت، هنوز گاهی شاهد ردپای ديدگاه
اين شرايط خود . های نحوی هستيم سنتی در برخی از تحليل

های دستوری را ضروری  ای از پژوهش بازنگری در پاره
يکی از موضوعاتی که به آن کم پرداخته شده، . دساز می

های معناشناختی فعل  مشخصه نمود به عنوان يکی از ويژگی
 . است

های مربوط به موضوع نمود در  کتابمقالات و مطالعه 
تمامی  ،در منابع ياد شدهدهد که  زبان فارسی نشان می

نمود چنان که بايد تبيين  مقولهها و کارکردهای  جلوه
در مواردی نيز با عناوين ديگری مورد بحث قرار  نشده و

له نمود را با زمان دستوری به عبارتی  مقو. گرفته است
اين دو مرز روشنی قايل نيستند و يا  و بين دانسته يکی 

ها و کارکردهای نمود فعل را در  به درستی جنبه
   .يابند نمی

بندی افعال هم در زبان  بررسی و طبقه همچنين،
 ١دستوری  زمان  هم زبان انگليسی بيشتر از جنبهفارسی و 

های زمانی افعال  که شکل در حالی. صورت گرفته است
و   يعنی زمان ،همزمان بيانگر دو ماهيت دستوری مختلف

های  چنين برداشتی از ويژگی. باشد می ،)نمود(عمل  نحوهِ 
های فارسی و  توان در ارتباط با زبان دستوری زمان را می

توان گفت که مفهوم  می ،بنابراين. مشاهده کردانگليسی 
باشد  میو مستقل نمود به عنوان يک مقوله دستوری مجزا 

                                                 

1. tense  



 

۷  

 

گردد و  که در هر زبان به کمک عناصر متفاوتی بيان می
 .بررسی آن هم جالب و هم حايز اهميت است

علاوه بر اين با تعيين و توصيف الگوهای مشخص  
ها در کتب  که کاربرد آنهايی دست يافت  توان به داده می

خارجی کمک  های و مطالب درسی به بهبود تدريس زبان
  . ندک می

  اهداف تحقيق. ۴- ١

بندی  اهداف اين پژوهش در دو گروه کلی و جزئی دسته
هدف کلی همانا ايجاد تنوع در مطالعات . شوند می

شناسی در ايران و گشايش مسيری برای مطالعات  زبان
) دستورشناختی(شناسی شناختی  بيشتر در حيطه زبان

توان متصور شد  اهداف جزئی که بر اين پژوهش می. باشد می
زبان فارسی  ١های معنايی نمود افعال ساده بررسی ويژگی

ها در زبان فارسی و انگليسی  و انگليسی و مقايسه آن
های  های انگاره ها و شباهت همچنين، تعيين تفاوت. باشد می

زبانان در حوزه افعال  نگليسیزبانان و ا ذهنی فارسی
ها در آموزش   ، نمود و استفاده از آن)٣و پويا ٢حالت(

 .  باشد زبان انگليسی می

  های تحقيق سوال. ۵- ١

های زير پاسخ  اين تحقيق سعی دارد تا به سوال 
 :دهد

زبانان  انگليسی زبانان و های ذهنی فارسی انگاره )١
هايی با  چه تفاوتفعاليت حوزه افعال ساده ناظر بر  در

 هم دارند؟       

                                                 

2. simple verbs  

1. state verbs 

3. active verbs 



 

۸  

 

زبانان  انگليسی زبانان و های ذهنی فارسی انگاره )٢
هايی با هم  چه تفاوتافعال ساده ناظر برحالت  حوزه در

  دارند؟

  های تحقيق فرضيه. ۶- ١

در  زبانان انگليسي زبانان و فارسی های ذهنی انگاره )١

، به نموددر حوزه فعاليت حوزه افعال ساده ناظر بر 
        .دارند تفاوت با هم لحاظ نوع نمود و تعداد آن،

زبانان  انگليسی زبانان و های ذهنی فارسی انگاره )٢
به  ،در حوزه نمود در حوزه افعال ساده ناظر برحالت

  .تفاوت دارند با هم لحاظ نوع نمود و تعداد آن،

  روش تحقيق . ٧- ١

گروه  تحقيقات علمی براساس هدف تحقيق به پنچ
، تحقيق علمی و  بنيادی، تحقيق کاربردی، تحقيق توسعه

در مورد اين تحقيق . شوند تحقيق ارزشيابی تقسيم می
توان گفت که به لحاظ هدف در گروه تحقيقات بنيادی  می

هدف اساسی اين نوع تحقيقات آزمون . قرار دارد
ها و افزودن به  ها، تبيين روابط بين پديده نظريه

با تبيين . موجود در يک زمينه خاص استمجموعه دانش 
ها، تحقيق بنيادی به کشف قوانين و  روابط ميان پديده

 ).   ٧٩: ١٣٨٣، سرمد(پردازد  اصول علمی می

اين پژوهش به لحاظ روش تحقيق در گروه تحقيقات 
تحليل توصيفی شامل مجموعه . گيرد توصيفی قرار می

ايط يا ا توصيف کردن شره هايی است که هدف آن روش
اجرای تحقيق توصيفی . ای مورد بررسی استه پديده

تواند صرفاً برای شناخت بيشتر شرايط موجود يا ياری  می
 ). ٨٢-٨١: همان(يری باشد گ دادن به فرايند تصميم

 تحقيق جامعه آماری. ١-٧-١      

جامعه آماری اين تحقيق را کليه افعال ساده فارسی 
ر بر حالت و ناظ پويابندی افعال  و انگليسی که در طبقه



 

۹  

 

گيرند که مهجور نيستند و در گفتار گويشوران  قرار می
 . دهد تشکيل میهر دو زبان دارای بسامد بيشتری هستند، 

 ها روش و ابزار گردآوری داده. ٢-٧-١

های مربوط  آوری داده رای جمعی با از روش کتابخانه
برای . به مبانی نظری و پيشينه تحقيق استفاده شده است

آوری افعال ساده، ابتدا افعال ساده فارسی از آثار  جمع
حافظيان  و) ١٣٧۶(اطبايی طب ،)١٣۴٢( حسينمقدم، بشير 

شود و سپس با مراجعه به  استخراج و گردآوری می) ١٣٨٨(
 شده آوری ها جمع ای انگليسی آنه معادل) ١٩٩٣( ١اثر لوين

 .شوند و با هم مقايسه می

ای حاوی اين افعال از ه گفتنی است که جمله
استخراج خواهد  ٢نامه پيشرفته امريکايی لانگمن فرهنگ

ها با استفاده از  در مواردی که دستيابی به داده. شد
های مورد نياز  پذير نباشد، محقق داده منبع فوق امکان

سازد، و سپس با  ده از شم زبانی خود میرا با استفا
شناسی  ياری گرفتن از ديگر سخنگويان فارسی که با زبان

ها اطمينان حاصل خواهد  آشنا هستند، از معتبر بودن آن
ها به زبان انگليسی ترجمه و مقايسه  سپس جمله. کرد

 .خواهد شد

 ها روش تجزيه و تحليل داده. ٣-٧-١

چهارچوب نظريه دستور آوری شده، در  های جمع داده
عيد س بندی شده و براساس روش کار جان شناختی طبقه

به عبارتی  .تجزيه و تحليل و مقايسه خواهند شد) ١٩٩٧(
و ) ١٩٨٧(در قالب دستور شناختی بر اساس نظر لانگاکر 

بندی معنايی و دستوری نمود  به طبقه) ٢٠٠٢( ٣تيلور
جملات و شود و با به کارگيری افعال در  پرداخته می

با هم معنايی  های از جنبهها در هر دو زبان  موقعيت
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ها مسخص  های آن ها و شباهت مقايسه خواهد شد تا تفاوت
  .شود

 ها  واژه کليد. ٨-١

، ها واقعيت، زبان برای توصيف مفاهيم :ذهنی  انگاره
يک نوع نظريه ارائه ، ها در جهان انواع چيزها و موقعيت

. شود ذهنی ياد می  عنوان انگارهدهد که از آن به  می
آنچه که ما درک  ی است از های ذهنی توصيف انگاره

 .)٢٣: ١٩٩٧ ،سعيد ( کنيم می

اين رويکرد حرکتی عظيم در  :شناختی شناسی زبان
ناسی نوين است که ساختار زبان را نه به ش دنيای زبان

ای مستقل، بلکه به مثابه نمودی از نظام  عنوان پديده
دی، ساز و کارهای پردازش بن ، مبانی مقوله١لیمفهومی ک

دهد  أثرات تجربی و محيطی مورد مطالعه قرار میو ت
 ).١١۴: ١٩٩۶، ٢گيرارتز(

شناسی شناختی  ترين جلوه زبان شاخص: شناختی دستور
دستور شناختی است که مدعی است زبان ماهيتاً ساختاری 

اين دستور به زبان به عنوان عضو . نمادين دارد
نگرد و بر اين باور است که  ناپذير شناخت می جدايی

توان مستقل از ملاحظات معنايی  ساختار دستوری را نمی
 .درک نمود

های مختلف نگرش به ساختارهای  نمود راه :نمود
 ).٣: ١٩٧۶، ٣کامری(زمانی درونی يک موقعيت است 

نشانه نظر از  فعلی است که مصدر آن صرف: فعل ساده
يک کلمه نيست؛ به عبارتی ديگر، دارای مصدری بيش از 

اجزايی نيست که بتوان آن را جدا کرد و در ترکيب با 
: ١٣٨٠گيوی،  انوری و احمدی(جزئی ديگر به کار برد 

٢١.( 
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